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Personenbezogene Daten, die bei der Buchung der Aktivitäten erhoben 
werden, werden von den Organisatoren der einzelnen Aktivitäten als 
betroffene Personen gemäß der DSGVO 2016/679 und ihrer Mitteilung 
verarbeitet.

Personal data collected by booking the activities listed in this brochure will 
be processed by the organisers of the individual activities as data subjects 
in accordance with GDPR 2016/679 and their notice .

Dimaro +39 0463 986113

Mezzana +39 0463 757134 

Passo Tonale +39 0364 903838

Peio Fonti +39 0463 753100

Folgarida +39 0463 986608 
info@visitdimarofolgarida.it 

Commezzadura +39 0463 974840 
prolococommezzadura@gmail.com 

Marilleva 1400 +39 0463 757588 
info@marilleva.it

Pellizzano +39 0463 751183 
info@pellizzano.com

Vermiglio +39 0463 758200 
info@vermigliovacanze.it

Ossana +39 0463 751301 
ufficio.turismo@comune.ossana.tn.it

Cogolo +39 0463 754345 
info@visitvaldipejo.it

Rabbi +39 0463 985048 
info@valdirabbi.com

Val di Sole Information Offices 
Val di Sole Informationsbüros

+39 0463 901280
info@visitvaldisole.it
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GOURMET MEETINGS WITH CASOLET
In the restaurants of Val di Sole
The excellence of cheese production of Val di Sole meets 
the masters of the kitchen: a combination of superfine 
aromas and flavours to experience emotions with small 
masterpieces of taste.

Agritur Il Tempo delle Mele
Menù
Typical platter
Rice with apples, speck and Casolét
Fillet cooked at low temperature with caramelized apples
Apple strudel

Al Fontanin 
Menù
Cheese dumplings with crispy speck
Polenta with melted cheese and mushrooms
Ricotta strudel

Birreria Stal
Menù
Cheese platter: Herbal casolét, pepper casolét, chili casolét with 
blueberry jam and fried polenta
Tortelli stuffed with porcini mushrooms on Casolét fondue and 
speck crumble 
Casolét beef fillet with sauted vegetables and grilled corn
Cheesecake with red cranberries

Price: € 35,00
(drinks not included)
Caldes Fr. Samonclevo 
Tel. +39 0463 901389

Price: € 30,00
(drinks not included)
Rabbi Loc Coler 
Tel. +39 0463 984017

Price: € 60,00
(drinks included)
Alternative dishes available
Pellizzano 
Tel. +39 327 5807750

EN
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GOURMET-ERLEBNISSE MIT CASOLET
In den Restaurants des Val di Sole
Die Exzellenz der Val di Sole Käseproduktion
trifft auf die Meister der Küche: eine Kombination,  
die mit kleinen Meisterwerken des Geschmacks  
Emotionen wecken wird.

Agritur Il Tempo delle Mele
Menü
Typisches Schneidebrett
Reis mit Speckäpfeln und Casolét
Niedertemperatur gegartes Filetsteak mit karamellisierten Äpfeln
Apfelstrudel

Al Fontanin 
Menü
Käse-Knödel
Geschmolzener Käse mit Polenta und Champignons
Ricotta-Strudel

Birreria Stal
Menü
Casolét mit Kräutern, Casolét mit Pfeffer, Casolét mit Pfeffer
mit Heidelbeerkonfitüre und gebratener Polenta
Mit Steinpilzen gefüllte Tortelli auf Casolét-Fondue und Speckstreuseln
Rinderfilet in Casolét-Sauce mit gebratenem Gemüse  
und gegrilltem Maiskolben
Käsekuchen mit Preiselbeeren

Kosten: € 35,00
Getränke nicht inbegriffen
Caldes Fr. Samonclevo 
Tel. +39 0463 901389

Kosten: € 30,00
Getränke nicht inbegriffen
Rabbi Loc Coler 
Tel. +39 0463 984017

Kosten: € 60,00
Inklusive Getränke
Mögliche Alternativen zum  
vorgeschlagenen Menü
Pellizzano 
Tel. +39 327 5807750

DE
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Ristorante Hotel Cevedale
Menù
Casolét “en saor” with onions and raisins
Home made Tortelloni served with melted butter and sage
Grilled Casolét with polenta and mushrooms
Dessert of your choice

IL Cantuccio
Menù
Three types of Casolét with artisanal compounds and dandelions delights
Pumpkin dumplings with a Casolét heart, served with speck 
julienne and butter
Fagottinis of speck and Casolét with zucchini
Artisanal yogurt with raspberry syrup

Malga Bassa
Menù
Mushrooms and zucchini pie on a Casolét cream
Risotto with apples and Casolét scented with pine 
Casolét medallions with grilled vegetables
Casolét Cheesecake with rosemary choco

Maso Fior di Bosco
Menù
Casolét pearl fried with trout bite marinated in raspberry vinegar 
and fresh salad
Fresh Casolét stuffed Mezzelune pasta with chives and crispy bacon
Rolled veal with wild spinach and local cheese
Ricotta mouse from the Cercen dairy with black cranberry sauce

Price: € 43,00
(drinks not included)
Rabbi 
Tel. +39 0463 985543

Price: € 35,00
(drinks not included)
Loc. Fazzon 
Lago dei Caprioli 
Tel. +39 345 9486923

Price: € 28,00
(drinks not included)
Alternative dishes available
Pejo Fonti 
Tel. +39 0463 743024

Price: € 30,00
(drinks not included)
Cogolo di Pejo 
Tel. +39 0463 754067

EN
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Ristorante Hotel Cevedale
Menü
Casolét ‘en saor’ mit Zwiebeln und Sultaninen
Hausgemachte Tortelloni mit Casolét, serviert mit Malga-Butter 
und Salbei
Gegrilltes Casolét mit Polenta und Pilzen
Dessert nach Geschmack

IL Cantuccio
Menü
Casolét-Trio mit hausgemachter Konfitüre und Löwenzahndelikatesse
Kürbisknödel mit Casolét-Herz, serviert mit Julienne von
Speck und Malga-Butter
Speck- und Casolét-Knödel mit Gartenzucchini
Hausgemachter Joghurt mit eigenen Himbeeren in Sirup

Malga Bassa
Menü
Pastete gefüllt mit Champignons und Zucchini auf Casolét-Creme
Risotto mit Äpfeln und Casolét, duftend nach Latschenkiefer
Knusprige Casolét-Medaillons mit gegrilltem Gemüse
Casolét-Käsekuchen mit Rosmarin-Schokolade

Maso Fior di Bosco
Menü
Gebratene Casolèt-Perle mit einem in Essig marinierten Forellenstückchen
Himbeeressig und Salat
Mezzelune aus frischen, mit Schnittlauch gefüllten Nudeln mit Casolét
Slow Food Präsidium mit knusprigem Speck
Gerolltes Kalbfleisch mit wildem Spinat und Malga-Käse
Ricotta-Mousse aus der Käserei Cercen mit Heidelbeersauce aus Hochgebirge

Kosten: € 43,00
Getränke nicht inbegriffen
Rabbi 
Tel. +39 0463 985543

Kosten: € 35,00
Getränke nicht inbegriffen
Loc. Fazzon 
Lago dei Caprioli 
Tel. +39 345 9486923

Kosten: € 28,00
Getränke nicht inbegriffen
Mögliche Alternativen zum  
vorgeschlagenen Menü
Pejo Fonti 
Tel. +39 0463 743024

Kosten: € 30,00
Getränke nicht inbegriffen
Cogolo di Pejo 
Tel. +39 0463 754067

DE
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Ristorante Corte dei Toldi
Menù
Grilled porcini with shredded mushrooms 
Casolét and truffle fondue with crouton Dumplings with Casolét 
and comede (wild spinach) with Mondent butter
Baked pork wraps with red spruce sprouts and Casolét 
Apple Strudel with Casolét ice cream and walnuts

Ristorante l’Osteria del Bosco
Menù
Three-grain risotto with apples and Casolét
Pork rolls stuffed with Casolét and radicchio
Cheesecake with Casolét and fresh ricotta with berries

Rifugio lo Scoiattolo
Menù
Trio of Casolét served with homemade jams
Rye dumplings with Casolét sauce flavoured with alpine herbs
Casolét au gratin cheese tart
Dessert of your choice

Virgin Locanda & Pizza
Menù
Polenta with mushrooms and Casolét 
Homemade Caserecce pasta with speck and sautéed zucchini in 
Casolét cream sauce or Casolét dumplings with melted butter and sage
Creamy Casolét and pears

Price: € 35,00
(drinks not included)
Alternative dishes available
Cogolo di Pejo 
Tel. +39 335 274138

Price: € 40,00
(drinks not included)
Loc. Stavelin 
Tel. +39 340 9521671

Price: € 30,00
(drinks included)
Alternative dishes available
Malé 
Tel. +39 393 2237881

Price: € 60,00
(water is included, other 
drinks excluded)
Terzolas 
Tel. +39 338 8930089

EN
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Ristorante Corte dei Toldi
Menü
Gegrillte Steinpilze mit gebratenen Champignons
Brotcroutons mit Casolét-Fondue und Trüffeln
Canederli mit Casolét und Comede (wilder Spinat) mit Butter von
malga Mondent-Butter
Schweinebauchröllchen mit Fichtensprossen und Casolét
Apfelstrudel mit Casolét-Eis und Walnüssen

Ristorante l’Osteria del Bosco
Menü
Drei-Korn-Risotto mit Apfel und Casolét
Mit Casolét und Radicchio gefüllte Schweineröllchen
Käsekuchen mit Casolét und frischem Ricotta mit Beeren in Sirup

Rifugio lo Scoiattolo
Menü
Casolét-Trio mit unseren hausgemachten Konfitüren
Roggen-Canederlotti auf mit Alpenkräutern gewürzter Casolét-Sauce
Überbackener Casolét-Kuchen
Dessert nach Ihrer Wahl

Virgin Locanda & Pizza
Menü
Polentina mit Waldpilzen und Casolét
Hausgemachte Caserecce-Nudeln mit Speck und sautierten 
Zucchini mit Sahne von
Casolét oder Canderli al Casolét mit zerlassener Butter und Salbei
Casolét-Creme und Birnen

Kosten: € 35,00
Getränke nicht inbegriffen
Mögliche Alternativen zum  
vorgeschlagenen Menü
Cogolo di Pejo 
Tel. +39 335 274138

Kosten: € 40,00
Getränke nicht inbegriffen
Loc. Stavelin 
Tel. +39 340 9521671

Kosten: € 30,00
Inklusive Getränke
Mögliche Alternativen zum  
vorgeschlagenen Menü
Malé 
Tel. +39 393 2237881

Kosten: € 60,00
Wasser ist inklusiv, andere 
Getränke nicht inbegriffen
Terzolas 
Tel. +39 338 8930089

DE
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SONNTAG, 1. SEPTEMBER
DIMARO FOLGARIDA
E-BIKE TOUR IM OBEREN VAL  
DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI*
Abfahrt in Dimaro für einen Ausflug zwischen 
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der 
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

STREETFOOD - ENDE DES SOMMER
Infos +39 0463 986608 - +39 0463 986113

WILLKOMMENSAUSFLUG* 
Im Val Meledrio, zwischen den Geräuschen 
der Wälder und dem Plätschern des Baches, 
in Begleitung eines örtlichen Führers. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

PELLIZZANO
SPORT UND VERBANDSFEST:
PFLEGEN SIE IHRE LEIDENSCHAFT
Viele Verbände bieten Ihnen die Möglichkeit, 
ihre Disziplinen oder Aktivitäten kostenlos 
auszuprobieren

PEIO 
FOREST BATHING* 
Sensorisches Eintauchen in die Natur 
des Waldes. In der Stille lauschen wir den 
Klängen, Farben, Düften, Oberflächen und 
Geschmäckern der Natur. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 754345 - +39 0463 753100

RABBI 
DIE KRAFT DER NATUR
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes 
und die Harze der Nadelbäume. Kostenlose 
Aktivität. Reservierung ist nicht erforderlich.  
+39 0463 985048

Uhr 08:30 
-12:30

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike

Uhr 12:00 
-00:00

Dimaro - 
Via alla 
chiesa

Uhr 17:00 
-19:00

 Dimaro - 
Informationsbüro

Uhr 10:00 
-12:00
14:00 
-17:00

Dorfstraßen

Uhr 09:00 
-12:00
Cogolo 

oder Peio 
Fonti

Uhr 14:00 
-17:00

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

SUNDAY, SEPTEMBER 1ST

DIMARO FOLGARIDA 
E-BIKE TOUR IN THE UPPER VAL  
DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Departure from Dimaro for an excursion 
among the small villages of the upper Val 
di Sole, nature, alpine lakes and mountain 
pastures. For a fee. +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

END OF SUMMER STREET FOOD PARTY 
Info +39 0463 986608 - +39 0463 986113

WELCOME EXCURSION*
In Val Meledrio, among the sounds of the 
woods and the murmur of the stream, 
accompanied by a local guide. For a fee.  
+39 0463 986113 - +39 0463 986608

PELLIZZANO 
SPORTS AND ASSOCIATIONS: 
CULTIVATE YOUR PASSION
Located in different points you will find many 
associations that will make you try their 
disciplines or activities for free

PEIO 
FOREST BATHING*
Sensory immersion in the nature of the forest. 
In silence, we listen to the sounds, colours, 
scents, surfaces and flavours of nature.  
For a fee. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

RABBI
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest 
and the secrets of the wood and resins of 
the conifers on the nature trail. Free activity. 
Booking not required. +39 0463 985048

08:30 am 
-12:30 pm

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike

12:00 pm 
-00:00 am

Dimaro -
Via alla 
chiesa

05:00 pm 
-07:00 pm

Dimaro - 
Information 

Office

10:00 am 
-12:00 pm
02:00 pm 

-05:00 pm
Along the 

streets

09:00 am 
-12:00 pm

Cogolo or 
Peio Fonti

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 
Sawmill)
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MONDAY, SEPTEMBER 2ND

DIMARO FOLGARIDA
FAMILY CYCLING TO MMAPE -  
MILL BEE MUSEUM*
Absolute relaxation along the River Noce on the 
cycle path through meadows and glimpses of 
small villages with a visit to the MMApe. For a 
fee. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

MEZZANA 
E-BIKE EXCURSION*
Together with a qualified instructor, you will 
reach amazing places you would never have 
imagined on an e-mountain bike! For a fee.  
+39 0463 757588

TO THE ADVENTURE PARK!*
In the Flying Park in Malé, children will 
experience breathtaking tree climbing courses. 
For a fee. +39 0463 757588

KIDS SURVIVAL*
A wilderness workshop for children, where they 
learn how to survive in the forest with an expert 
guide. For a fee. +39 0463 757588

PELLIZZANO
FARM EXPERIENCES*
Workshop for families and children. For a fee. 
+39 0463 751183

OSSANA 
A MEAL ON THE FLY*
In the woods of Ossana fly birds of all kinds! 
In this workshop for all ages, we will knead a 
sphere of seeds to nourish them and invite 
them to your home. For a fee  
www.boscoderniga.it - +39 353 3305004

09:00 am 
-12:30 pm

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike

09:00 am 
-12:30 pm

Library

09:15 am 
-01:00 pm

Library

02:00 pm 
-05:00 pm

Library

10:00 am 
-12:00 pm

Azienda 
Agricola 
Valtresin

03:00 pm 
-05:00 pm

Bosco 
Derniga

MONTAG, 2. SEPTEMBER

DIMARO FOLGARIDA
FAMILIENRADELN IM MMAPE -  
MILL BEE MUSEUM*
Absolute Entspannung entlang des Flusses 
Noce auf dem Radweg durch Wiesen und 
Einblicke in kleine Dörfer mit einem Besuch 
der MMApe. Gegen Bezahlung. +39 0463 986113 
- +39 0463 986608

MEZZANA
E-BIKE AUSFLUG*
Gemeinsam mit einem qualifizierten Instruktor 
werden Sie mit einem E-Mountainbike Orte 
erreichen, an die Sie sich nie gedacht hätten! 
Gegen Bezahlung. +39 0463 757588

ZUM ABENTEUERPARK!*
Im Flying Park von Malé werden die Kinder 
atemberaubende Baumkletterparcours erleben 
Gegen Bezahlung. +39 0463 757588

KIDS SURVIVAL*
Ein Wildnis-Workshop für Kinder, bei dem sie 
unter fachkundiger Anleitung lernen, wie man im 
Wald überlebt. Gegen Bezahlung.  
+39 0463 757588

PELLIZZANO 
AUF DEM BAUERNHOF*
Workshop für Familien und Kinder. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 751183

OSSANA
EINE MAHLZEIT IM FLUG*
Vögel aller Art fliegen in den Wäldern 
von Ossana! Workshop: Herstellung eines 
Samenballs zur Fütterung der Vögel. Geeignet 
für alle Altersgruppen. Gegen eine Gebühr. 
www.boscoderniga.it - +39 353 3305004

Uhr 09:00 
-12:30

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike

Uhr 09:00 
-12:30

Bibliothek

Uhr 09:15 
-13:00

Bibliothek

Uhr 14:00 
-17:00

Bibliothek

Uhr 10:00 
-12:00

Valtresin 
Landwirtschaftlicher 

Betrieb

Uhr 15:00 
-17:00
Bosco 

Derniga
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PEIO
FEDERICA’S FARM ANIMALS*
Have you already seen chickens, rabbits, 
goats, ponies and donkeys up close? Visit the 
educational farm and ride the horses. For a fee. 
+39 0463 754345 - +39 0463 753100

BABY DANCE
With Axaloth Animazione

RABBI
THE FLAVOUR OF TRADITION: A DAY 
AT THE MALGA (ALPINE DAIRY)*
Malga Mondent, 2000m: In the company of 
the shepherd, you can discover the secrets and 
passion behind the flavourful products that you 
will taste during lunch at the malga. For a fee, 
including transport, activities and lunch.  
+39 0463 985048

FROM AN EAR TO A LOAF
Learn about grain processing from prehistory to 
the present day. Workshop for children aged 6 
to 12. For a fee. Registration required by 12 on the 
same day. +39 353 4264921 - +39 0463 903166

TUESDAY, SEPTEMBER 3RD

DIMARO FOLGARIDA 
E-BIKE TOUR IN THE UPPER  
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Departure from Dimaro for an excursion 
among the small villages of the upper Val 
di Sole, nature, alpine lakes and mountain 
pastures. For a fee. +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

ECO-MUSEUM MELEDRIO VALLEY - 
THE EMPERORS WAY*
A tour to discover the art of turpentine 
extraction, wood cutting in the ancient 
Venetian sawmill, metal forging and lime 
production. Free activity. +39 347 6840033

10:00 am 
-12:00 pm
Loc. Castra 

(Fede 
Ranch)

09:00 pm 
-10:30 pm

Peio Fonti 
- Thermal 

Spa square

10:00 am 
-02:00 pm

Pracorno - 
Loc. Masi di 

Zora

03:00 pm 
-04:30 pm

Mulino 
Ruatti 

(Ruatti 
Mill)

08:30 am 
-12:30 pm

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike

02:30 pm 
-06:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 

Sawmill)

PEIO 
FEDERICAS NUTZTIERE*
Huhner, Kaninchen, Ziegen,Ponys und Esel aus der 
Nähe zu sehen? Besuchen Sie den pädagogischen 
Bauernhof und reiten Sie mit den Pferden. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 754345 - +39 0463 753100 

BABY DANCE 
Baby Dance auf dem Platz mit Axaloth Animation 

RABBI
DER GESCHMACK DER TRADITION: EIN 
TAG AUF DER MALGA (ALMHÜTTE)*
Malga Mondent, 2000 m: In Begleitung des Hirten 
können Sie die Geheimnisse der Herstellung 
der schmackhaften Produkte entdecken, die 
Sie beim Mittagessen auf der Malga genießen 
werden. Gegen Gebühr, einschließlich Transport, 
Aktivitäten und Mittagessen. +39 0463 985048

VOM OHR ZUM BROT
Lernen Sie die Getreideverarbeitung von der 
Vorgeschichte bis zur Gegenwart kennen. 
Workshop für Kinder von 6 bis 12 Jahren. Gegen 
eine Gebühr. Anmeldung bis 12 Uhr am selben Tag 
erforderlich. +39 353 4264921 - +39 0463 903166

DIENSTAG, 3. SEPTEMBER
DIMARO FOLGARIDA
E-BIKE TOUR IM OBEREN  
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI*
Abfahrt in Dimaro für einen Ausflug zwischen 
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der 
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

ÖKO-MUSEUM MELEDRIO -  
TAL - DER WEG DER KAISER*
Ein Rundgang zur Entdeckung der Kunst der 
Terpentingewinnung, des Holzschneidens 
im antiken venezianischen Sägewerk, des 
Metallschmiedens und der Kalkherstellung. 
Kostenlose Aktivität. +39 347 6840033

Uhr 10:00 
-12:00

Loc. Castra 
(Fede 

Ranch)

Uhr 21:00 
-22:30

Peio Fonti 
- Therme-

Platz

Uhr 10:00 
-14:00

Pracorno - 
Loc. Masi di 

Zora

Uhr 15:00 
-16:30
Mulino 
Ruatti 

(Ruatti 
Mühle)

Uhr 08:30 
-12:30

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike

Uhr 14:30 
-18:00

Segheria 
Veneziana 

(Venezianische 
Sägewerk)
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MEZZANA
VISIT TO THE FARM IN MENAS*
We will discover the farmer’s work: from 
milking to the mountain pasture. The cows and 
the green pastures of Menas and Ortisé.  
For a fee. +39 0463 757588

VISIT TO THE VENETIAN SAWMILL 
OF ORTISÉ AND MENAS*
We will have the opportunity to learn about the 
mechanisms of this important building and, 
above all, to see it in operation! For a fee.  
+39 0463 757588

WHAT’S IN THE BASKET?* 
Mushroom picking with a mycologist. For a fee.
www.visitvaldisole.it - +39 0463 757588 -  
+39 0463 757134

MUSIC UNDER THE STARS 
With Nicola Ravelli

PEIO
KIDS SURVIVAL*
A wilderness workshop for children where they 
learn how to survive in the forest under expert 
guidance. For a fee. +39 0463 754345 -  
+39 0463 753100

IN THE EYES OF THE KING OF THE 
WOODS 
 Observe deer and roe deer up close and learn
lots of interesting facts about these marvellous
animals. Guided tour accompanied by the
park’s expert, included in the entrance ticket

CLASSIC MOOD QUARTET - 
TRIBUTE TO ENNIO MORRICONE
The Classical Mood Quartet offers a repertoire 
that celebrates the most iconic melodies 
of cinema. Each concert becomes a unique 
opportunity to share exciting images and 
melodies

09:00 am 
-12:00 pm

Library

02:00 pm 
-05:00 pm

Ortisé - 
Church

03:00 pm 
-06:00 pm

Marilleva 
1400 

information 
Office

09:00 pm 
-11:00 pm
Piazzetta 

Benvenuti

09:45 am 
-12:00 pm

 Cogolo - 
Information 

Office

02:00 pm 
-03:00 pm
-04:00 pm

Area 
faunistica 

Runcal 

09:00 pm 
-11:00 pm

Cogolo 
- Park’ s 

conference 
hall

MEZZANA
BESUCH AUF DEM BAUERNHOF IN MENAS*
Wir werden die Arbeit des Bauern entdecken: 
vom Melken bis zur Alm. Die Kühe und die 
grünen Weiden von Menas und Ortisé. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 757588

BESUCH DES VENEZIANISCHEN 
SÄGEWERKS VON ORTISÉ UND MENAS* 
Wir werden die Gelegenheit haben, die 
Mechanismen dieses bedeutenden Bauwerks 
kennenzulernen und es vor allem in Betrieb zu 
sehen! Gegen Bezahlung. +39 0463 757588

WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?* 
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen.
Gegen Bezahlung. www.visitvaldisole.it -  
+39 0463 757588 - +39 0463 757134

MUSIK UNTER DEN STERNEN 
Mit Nicola Ravelli

PEIO
KIDS SURVIVAL* 
Ein Wildnis-Workshop für Kinder, bei dem sie 
unter fachkundiger Anleitung lernen, wie man 
im Wald überlebt. Gegen Bezahlung  
+39 0463 754345 - +39 0463 753100

UNTER DEN AUGEN DES KÖNIGS
DES WALDES 
Beobachten Sie Hirsche und Rehe aus nächster
Nähe und erfahren Sie viel Wissenswertes
über diese wunderbaren Tiere. Geführte Tour
in Begleitung des Experten des Parks, im
Eintrittspreis inbegriffen

CLASSICAL MOOD QUARTET 
-HOMMAGE AN ENNIO MORRICONE 
Das Classical Mood Quartet zelebriert die 
kultigsten Melodien des Kinos. Jedes Konzert 
wird zu einer einzigartigen Gelegenheit, 
spannende Bilder und Melodien zu teilen.

Uhr 09:00 
-12:00

Bibliothek

Uhr 14:00 
-17:00

 Ortisé - 
Kirche

Uhr 15:00 
-18:00

Marilleva 
1400 

Informationsbüro

Uhr 21:00 
-23:00

Piazzetta 
Benvenuti

Uhr 09:45 
-12:00

Cogolo - 
Informationsbüro

Uhr 14:00 
-15:00

 - 16:00

Area 
faunistica 

Runcal 

Uhr 21:00 
-23:00

Cogolo - Park 
Kongresshalle
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VAL DI SOLE

WOWVAL DI NON

WOW

VAL DI SOLE
VAL DI NON
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VAL DI SOLE

WOWVAL DI NON

WOW

VAL DI SOLE
VAL DI NON
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WEDNESDAY, SEPTEMBER 4TH

MALÉ
LET’S MAKE PAPER*
From wood to paper, we will learn the ancient 
technique to create personalised paper with 
flowers and herbs. For a fee.  
www.apslalveare.it/fattorelegno +39 328 3285780

THE TREE LIBRARY* 
Would you like to have more flowers and leaves 
at home but don’t know where to put them? 
No problem, come and learn about flowers and 
how to preserve them. For a fee.  
www.apslalveare.it/fattorelegno -  
+39 328 3285780

CROVIANA 
DISCOVER DOMESTIC BEES*
Everyone knows the domestic bee, but did you 
know that there are more than 1000 species of 
bees in Italy? Different colours, sizes and habits, 
we will observe them up close with nets and 
jars. For a fee. www.mmape.it - +39 328 3285780

DIMARO FOLGARIDA
WHAT’S IN THE BASKET?*
Mushroom picking with a mycologist. For a fee. 
www.visitvaldisole.it - +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

MEZZANA
CYCLING EXCURSION*
Along our extraordinary cycle path, breathing 
in the air of the Noce river and admiring 
the flowering meadows, accompanied by a 
qualified instructors. For a fee. +39 0463 757588

SENSORY YOGA IN THE FOREST*
Relax your mind and body after a day on the 
hiking trails. For a fee. +39 0463 757588

02:00 pm 
-04:00 pm
Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(carpentry)

04:30 pm 
-06:00 pm
Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(carpentry)

10:00 am 
-12:00 pm

MMAPE 
Museum

09:00 am 
-12:00 pm

Dimaro -
Information 

office

09:00 am 
-13:00 pm

Library

05:00 pm 
-06:30 pm

Library

MITTWOCH, 4. SEPTEMBER
MALÉ 
WIR MACHEN PAPIER*
Vo Holz bis Papier werden wir die alte Technik 
lernen, um personalisierte Folie mit Blumen und 
Kräuter zu erstellen. Gegen Bezahlung.  
www.apslalveare.it/fattorelegno - +39 328 3285780 

THE TREE LIBRARY* 
Möchten Sie mehr Blumen und Blätter zu 
Hause, wissen aber nicht, wohin damit? Kein 
Problem, komm und lerne etwas über Blumen 
und erfahren Sie, wie Sie sie aufbewahren 
können. Gegen Bezahlung.  
www.apslalveare.it/fattorelegno - +39 328 3285780

CROVIANA
HAUSBIENEN ENTDECKEN*
Jeder kennt die Hausbiene, aber wussten Sie, 
dass es in Italien mehr als 1000 Bienenarten gibt? 
Verschiedene Farben, Größen und Gewohnheiten, 
wir werden und beobachten sie aus nächster 
Nähe mit Netzen und Gläsern. Gegen Bezahlung. 
www.mmape.it - +39 328 3285780

DIMARO FOLGARIDA 
WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen. 
Gegen Bezahlung. www.visitvaldisole.it -  
+39 0463 986113 - +39 0463 986608

MEZZANA 
FAHRRADAUSFLUG*
Entlang unseres außergewöhnlichen Radweges, 
die Luft des Flusses Noce einatmend und die 
blühenden Wiesen bewundernd, in Begleitung 
von qualifizierten Instruktoren. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 757588

SENSORISCHES YOGA IM WALD*
Nach einem Tag auf den Wanderwegen 
entspannt man sich in Seele und Körper. 
Gegen Bezahlung. +39 0463 757588

Uhr 14:00 
-16:00

Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(Schreinerei)

Uhr 16:30 
-18:00

Fattore Legno, 
Falegnameria 

Baggia 
(Schreinerei)

Uhr 10:00 
-12:00

MMAPE 
Museum

Uhr 09:00 
-12:00

 Dimaro -
Informationsbüro

Uhr 09:00 
-13:00

Bibliothek

Uhr 17:00 
-18:30

Bibliothek
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OSSANA
CATCHING THE SHADOW*
Children’s workshop to discover plants and their 
individual parts. For a fee. www.boscoderinga.it - 
+39 353 3305004

PEIO 
STEP BY STEP WITH A LAMA*
A hike with llamas in the mountains offers a 
unique experience to explore nature. During the 
excursion, participants have the opportunity to 
hike in the company of these friendly animals. 
For a fee. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

WOOD, WOOL AND 
IMAGINATION*
The children have the opportunity to create 
beautiful owls using a combination of colourful 
felted wool balls, pieces of wood and beads.  
For a fee. +39 339 6179380

RABBI
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest 
and the secrets of the wood and resins of 
the conifers on the nature trail. Free activity. 
Booking not required. +39 0463 985048

THURSDAY, SEPTEMBER 5TH

CROVIANA
THE TRAIN OF TASTE*
All on board! Discover the flavours of Trentino. 
With a guide, you will travel by train through 
Val di Sole, Val di Non and the Piana Rotaliana 
to discover the culinary culture of Trentino.  
For a fee. +39 0463 986608 - +39 0463 986113

THE BEE’S KEEPER*
Every superhero needs a costume! In this 
workshop for children, we will build a beekeeper’s 
mask to become a true defender of the ecosystem. 
For a fee. www.mmape.it - +39 328 3285780

03:00 pm 
-05:00 pm

Bosco 
Deringa

02:30 pm 
-04:30 pm

Peio Fonti 
- Malga 

Frattasecca

03:00 pm 
-05:00 pm

Celledizzo 
- Museo 

Etnografico 
del Legno

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 

Sawmill)

08:00 am 
-05:00 pm

 Railway 
station

03:00 pm 
-04:30 pm

MMape

OSSANA
DEN SCHATTEN FANGEN*
Kinderworkshop zur Entdeckung von Pflanzen 
und ihren einzelnen Teilen. Gegen Bezahlung. 
www.boscoderinga.it - +39 353 3305004

PEIO 
SCHRITT FÜR SCHRITT MIT EINEM LAMA*
Ein Ausflug zur Erkundung der Natur mit 
Lamas in den Bergen. Die Teilnehmer haben 
die Möglichkeit, in Begleitung von dieser 
freundlichen Tiere zu wandern. Gegen eine 
Gebühr. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

MHOLZ WOLLE UND FANTASIE*
Die Kinder haben die Möglichkeit, schöne Mobiles 
zu gestalten; sie verwenden eine Kombination aus 
bunten gefilzten Wollkugeln, Holzstücken und Holz 
und Perlen. Gegen Bezahlung. +39 339 6179380

RABBI 
DIE KRAFT DER NATUR
Entdecken Sie auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes und die Geheimnisse von Holz 
und Harzen der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung nicht erforderlich. +39 0463 985048

DONNERSTAG, 5. SEPTEMBER
CROVIANA
DER GESCHMACKSZUG* 
Elle an Bord! Entdecken Sie den Geschmack 
des Trentino. Begleitet von einem Führer reisen 
Sie mit dem Zug durch Val di Sole, Val di Non 
und die Piana Rotaliana, um die kulinarische 
Kultur des Trentino zu entdecken. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986608 - +39 0463 986113

DER AUFSEHER DER BIENE*
Jeder Superheld braucht ein Kostüm! In 
diesem Workshop für Kinder werden wir eine 
Imkermaske bauen, um ein wahrer Verteidiger 
des Ökosystems zu werden. Gegen Bezahlung. 
www.mmape.it - +39 328 3285780

Uhr 15:00 
-17:00
Bosco 

Deringa

Uhr 14:30 
-16:30

Peio Fonti 
- Malga 

Frattasecca

Uhr 15:00 
-17:00

Celledizzo 
- Museo 

Etnografico 
del Legno

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
(Venezianische 

Sägewerk)

Uhr 08:00 
-17:00

Bahnhof

Uhr 15:00 
-16:30

MMape
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DIMARO FOLGARIDA
E-BIKE TOUR TO MADONNA  
DI CAMPIGLIO*
E-bike excursion on dirt tracks to Madonna di 
Campiglio in the Adamello Brenta Nature Park. 
For a fee. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

WILD BLUE*
A programme of sensory and introspective 
wellness practices, partial hydrotherapy 
immersions, conscious breathing and creative 
arts. For a fee. +39 0463 986608 -  
+39 0463 986113

DIVINUS*
Wines, local cheeses and cured meats are 
presented by our experts in the magical 
atmosphere of a typical local “volt”. For a fee. 
+39 0463 986608 - +39 0463 986113

MEZZANA
THE SWEETS FARM* 
Discover the animals and Anna’s farm, collect 
the necessary ingredients to knead and savour 
a delicious dish! For a fee. +39 0463 757588

A PONY FOR A FRIEND* 
You will visit the riding school, the stables and 
its animals; you will also learn to know and ride 
these cute animals. For a fee. +39 0463 757588

VISIT TO THE CHEESE DAIRY*
To learn about the typical cheese-making 
process from milk to cheese. Free activity.  
+39 0463 757134 - +39 0463 757588

PEIO
WOOL MAGIC*
Workshop for adults to learn how to felt wool 
with a needle and create original decorations 
such as hearts and gnomes. For a fee.  
+39 339 6179380

08:30 am 
-12:00 pm

Folgarida - 
Information 

Office

08:45 am 
-12:00 pm

Dimaro - 
Information 

Office

06:00 pm 
-07:30 pm

Presson - 
Church

09:00 am 
-12:00 pm

Library

02:15 pm 

Library

04:00 pm 
-05:00 pm

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(cheese 

dairy)

10:00 am 
-12:00 pm
Celentino -
Ecomuseo

DIMARO FOLGARIDA
E-BIKE-TOUR IN MADONNA DI CAMPIGLIO*
E-Bike-Ausflug auf unbefestigten Wegen zum 
Ziel Madonna di Campiglio im Adamello Brenta 
Naturpark. Gegen Bezahlung. +39 0463 986113 - 
+39 0463 986608

WILDES BLAU* 
Ein Angebot aus sensorischen und 
introspektiven Wellnesspraktiken, teilweisen 
Hydrotherapie-Eintauchungen, bewusster 
Atmung und kreativen Künsten. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986608 - +39 0463 986113

DIVINUS* 
Weine, lokale Käsesorten und Wurstwaren werden von 
unseren Experten in der zauberhaften Atmosphäre 
einer typischen örtlichen “volt” präsentiert. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986608 - +39 0463 986113

MEZZANA
DIE SÜSSIGKEITEN-FARM* 
Entdeckt die Tiere und Annas Bauernhof, 
sammelt die notwendigen Zutaten, um eine 
leckere Speise zu kneten und zu genießen! 
Gegen Bezahlung. +39 0463 757588

EIN PONY FÜR EINEN FREUND* 
Sie besichtigen die Reitschule, die Ställe und ihre 
Tiere; Außerdem lernen Sie diese süßen Tiere kennen 
und reiten. Gegen Bezahlung. +39 0463 757588

BESICHTIGUNG DER KÄSEREI* 
Um den typischen Prozess der 
Käseherstellung von der Milch zum Käse 
kennenzulernen. Kostenlose Aktivität.  
+39 0463 757134 - +39 0463 757588

PEIO 
WOLL ZAUBER* 
Workshop für Erwachsene, um das Filzen von 
Wolle mit der Nadel zu erlernen und originelle 
Dekorationen wie Herzen und Gnome zu 
kreieren. Gegen Bezahlung. +39 339 6179380

Uhr 08:30 
-12:00

Folgarida - 
Informationsbüro

Uhr 08:45 
-12:00

Dimaro - 
Informationsbüro

Uhr 18:00 
-19:30

Presson - 
Kirche

Uhr 09:00 
-12:00

Bibliothek

Uhr 14:15 

Bibliothek

Uhr 16:00 
-17:00

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(Käserei)

Uhr 10:00 
-12:00

Celentino -
Ecomuseo
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VIA FERRATA BARBA DI FIOR*
Feel the adrenaline rush as you look at the void 
beneath your feet. Attach the carabiners to the 
rope, climb up the rock and reach the Forte 
Barba di Fior with a mountain guide. Activity 
for children from 8 to 13 years. For a fee. 
 +39 0463 754345 - +39 0463 753100

FRIDAY, SEPTEMBER 6TH

MALÉ
END OF SUMMER PARTY

DIMARO FOLGARIDA 
YOGA IN THE GREEN*
Muscle-awakening walks in the forest with yoga 
classes for beginners in the midst of nature. For 
a fee. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

FROM WATER, ANCIENT CRAFTS*
Walking along the Meledrio River, among the 
machinery of the past. For a fee.  
+39 0463 986608 - +39 0463 986113

MEZZANA
KIDS BIKE PARK*
Ascents, descents, moguls and parabolic shapes - 
all on a mountain bike! For a fee. +39 0463 757588

SKI GARDEN VAL DI SOLE*
Ski in summer with the ski instructors of 
Folgarida- Marilleva Ski Area at the Ski Garden 
Val di Sole, the first slope of Neveplast for 
summer skiing in Trentino. For a fee.  
+39 0463 986113 - +39 0463 986608

PELLIZZANO
FARM EXPERIENCES*
Adventure workshop for children. For a fee.  
+39 0463 751183

02:30 pm 
-4:30 pm

Peio Fonti -
Malga 

Frattasecca 
car park

06:30 pm 
-11:30 pm

Piazza Regina 
Elena

09:00 am 
-12:00 pm

 Dimaro - 
Information 

Office

02:30 pm 
-06:00 pm

Dimaro - 
Venetian 

Sawmill

09:00 am 
Marilleva 
1400 - Ski 

school camp

10:00 am 
-12:00 pm
Ski Garden 
Val Di Sole

10:00 am 
-11:30 am

Valtresin 
Farm

KLETTERSTEIG BARBA DI FIOR* 
Spüren Sie, wie das Adrenalin steigt, wenn Sie die 
Leere unter Ihren Füßen betrachten. Hängen Sie die 
Karabiner in das Seil ein, klettere den Felsen hinauf 
und erreiche mit einem Bergführer den Forte Barba 
di Fior. Aktivität für Kinder von 8 bis 13 Jahren. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

FREITAG, 6. SEPTEMBER
MALÉ 
ENDE DER SOMMERPARTY

DIMARO FOLGARIDA
YOGA IM GRÜNEN* 
Muskelerweckende Spaziergänge im Wald 
mit Yogakurs für Anfänger inmitten der Natur. 
Gegen Bezahlung. +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

VOM WASSER ZU ALTE HANDWERKEN*
Ein Spaziergang entlang des Flusses Meledrio, 
zwischen Maschinen der Vergangenheit. Gegen 
eine Gebühr. +39 0463 986608 - +39 0463 986113

MEZZANA 
KIDS BIKE PARK*
Aufstiege, Abfahrten, Buckel und 
Parabelformen - alles mit dem Mountainbike! 
Gegen Bezahlung. +39 0463 757588

SKIGARTEN VAL DI SOLE*
Skifahren im Sommer mit den Skilehrern der 
Skiarea Folgarida Marilleva im Skigarten Val di 
Sole, der ersten Sommerskipiste von Neveplast 
im Trentino. Gegen Bezahlung. 0463 986113 - 
+39 0463 986608

PELLIZZANO
FARMERLEBNISSE* 
Erlebniswerkstatt für Kinder. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 751183

Uhr 14:30 
-16:30

Peio Fonti -
Malga 

Frattasecca 
Parkplatz 

Uhr 18:30 
23:30

Piazza Regina 
Elena

Uhr 09:00 
-12:00

Dimaro - 
Informationsbüro

Uhr 14:30 
-18:00

Dimaro -
Segheria 

Veneziana 
(Sägewerk)

Uhr 09:00 
Marilleva 

1400 - 
Campo 
Scuola

Uhr 10:00 
-12:00

Ski Garden 
Val di Sole

Uhr 10:00 
-11:30

Valtresin 
Bauernhof
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PEIO
JUMP ON THE SADDLE!*
With an e-bike you can easily and effortlessly 
reach Peio Paese, a panoramic terrace offering 
spectacular views of the Val di Pejo in the heart 
of the Stelvio National Park. For a fee.  
+39 0463 754345 - +39 0463 753100

WHAT’S IN THE BASKET?* 
Mushroom picking with a mycologist. For a fee. 
www.visitvaldisole.it - +39 0463 754345 - 
39 0463 753100

THE LIFE OF THE MOUNTAIN 
FARMER*
You can watch the goats and cows being 
milked and learn about the techniques used 
to obtain fresh, high-quality milk. You can visit 
the premises, see the production process up 
close and as well see the goats and cows. 
Free activity. +39 0463 754345 -  
+39 0463 753100

RABBI
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest 
and the secrets of the wood and resins of 
the conifers on the nature trail. Free activity. 
Booking not required. +39 0463 985048

SATURDAY, SEPTEMBER 7TH

DIMARO FOLGARIDA
WALK EXPERIENCE*
Easy excursion suitable for families  
to discover the unspoilt Val Meledrio. Among 
woods, streams and clean air you will pass  
by the Masi of Ronzola with their breathtaking 
views. For a fee. +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

09:00 am 
-12:00 pm
Celledizzo - 

Pit Stop

09:00 am 
-12:00 pm
Peio Fonti - 
Information 

Office

05:00 pm 
-06:30 pm

Peio Fonti 
- Lualdi 

Farm

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 

Sawmill)

03:30 pm 
-06:00 pm

Folgarida 
- Ticket 

office 
Funivia 

Belvedere

PEIO
SPRING AUF DEN SATTEL!*
Mit dem E-Bike kannst du bequem und mühelos 
Peio Paese erreichen, eine Panoramaterrasse, die 
spektakuläre Ausblicke auf das Val di Pejo bietet. 
Gegen Bezahlung. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

WAS LEGEN WIR IN DEN KORB?*
Pilzsammeln unter Anleitung eines Mykologen. 
Gegen Bezahlung. www.visitvaldisole.it -  
+39 0463 754345 - +39 0463 753100

DAS LEBEN DES BERGBAUERN*
Erleben Sie das Melken von Ziegen und Kühen. 
zusehen und die Techniken kennenlernen, die 
verwendet werden, um frische Milch von hoher 
Qualität zu erhalten. Du kannst die Räume 
besichtigen, den Verarbeitungsprozess aus 
nächster Nähe sehen sowie Ziegen und Kühe. 
Kostenlose Aktivität. +39 0463 754345 -  
+39 0463 753100

RABBI
DIE KRAFT DER NATUR 
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes 
und die Harze der Nadelbäume. Kostenlose 
Aktivität. Reservierung ist nicht erforderlich. 
+39 0463 985048

SONNTAG, 7. SEPTEMBER
DIMARO FOLGARIDA
WALK EXPERIENCE*
Einfache Wanderung für Familien zur 
Entdeckung des unberührten Val Meledrio. 
Zwischen Wäldern, Bächen und frischer Luft 
geht es vorbei an den Masi di Ronzola mit ihrer 
atemberaubenden Aussicht. Gegen Bezahlung. 
+39 0463 986113 - +39 0463 986608

Uhr 09:00 
-12:00

Celledizzo - 
Pit Stop

Uhr 09:00 
-12:00

 Peio Fonti -
Informationsbüros

Uhr 17:00 
-18:30

Peio Fonti - Lualdi 
Landwirtschaftlicher 

Betrieb

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 15:30 
-18:00

Folgarida - 
Ticketschalter 

Funivia 
Belvedere
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OSSANA
FERA DEI SET
MICOLOGICAL EXHIBITION 
09:30 am - 12:30 pm & 02:00 pm - 06:30 pm - 
Fucine at Bocciodromo
MICOLOGICAL EXHIBITION
by Gruppo Micologico Bresadola Val di Sole.
Free entry
02:00 pm - 05:00 pm - Loc Valpiana
MICOLOGICAL EXCURSION*
In search of the fresh and delicate mushrooms
among the needles and moss in the silence of
the forest, accompanied by an expert 
mycologist. Free activities. +39 0463 751301
02:30 pm - 06:30 pm - Fucine at Bocciodromo
APODROMO The Bocciodromo is transformed 
into an area entirely dedicated to bees, offering
an immersive journey into the world of
beekeeping and the fascinating life of these
precious insects. Free entry
05:00 pm - 06:30 pm - Loc. Valpiana
VISIT TO THE STATION QUEEN BEE 
FERTILIZATION* Curated by the Beekeepers 
Association of Val di Sole, Peio and Rabbi and 
followed by aperitif with honey and cheese 
tasting at Malga Valpiana. +39 0463 751301

RABBI 
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest, the 
secrets of wood and the resins of conifers on 
the nature trail. Free activity. Reservation not 
required. +39 0463 985048

SUNDAY, SEPTEMBER 8TH

DIMARO FOLGARIDA 
E-BIKE TOUR IN THE UPPER  
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI* 
Departure from Dimaro for an excursion among 
the small villages of the upper Val di Sole, 
nature, alpine lakes and mountain pastures.  
For a fee. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

09:30 am 
-11:00 pm

Fucine & 
Valpiana

Fera
dei Sèt

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 

Sawmill)

08:30 am 
-12:30 pm

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike

OSSANA 
FERA DEI SET (MESSE)
09:30 - 12:30 und 14:00 - 18:30 - Fucine im 
städtischen Bocciodromo 
AUSSTELLUNG MYCOLOGICAL von der 
Mykologischen Gruppe Bresadola Val di Sole. 
Freier Eintritt 
14:00 - 17:00 - Loc. Valpiana  
MYKOLOGISCHER AUSFLUG* Auf der Suche 
nach frischen und delikaten Pilzen zwischen 
zwischen Nadeln und Moos in der Stille des 
Waldes, begleitet von einem erfahrenen 
Mykologen. Aktivität kostenlos. +39 0463 751301
14:30 - 18:30 - Fucine im städtischen Bocciodromo 
APODROMO Das Bocciodromo verwandelt 
sich in einen Bereich einen Bereich, der ganz 
den Bienen gewidmet ist und in die Welt 
der Imkerei und das faszinierende Leben 
dieser und in das faszinierende Leben dieser 
wertvollen Insekten. Eintritt frei 
17:00 - 18:30 - Loc. Valpiana 
BESUCH DER BEFRUCHTUNG VON 
BIENENKÖNIGINNEN* organisiert vom 
Imkerverband des Val di Sole, Peio und Rabbi, gefolgt 
von einem Aperitif mit Honig- und Käseverkostung 
in der Malga Valpiana +39 0463 751301

RABBI 
DIE KRAFT DER NATUR 
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes 
und die Harze der Nadelbäume. Kostenlose 
Aktivität. Reservierung ist nicht erforderlich. 
+39 0463 985048

SONNTAG, 8. SEPTEMBER
DIMARO FOLGARIDA
E-BIKE TOUR IM OBEREN  
VAL DI SOLE - LAGO DEI CAPRIOLI*
Abfahrt in Dimaro für einen Ausflug zwischen 
den kleinen Dörfern des oberen Val di Sole, der 
Natur, den Alpenseen und den Almen. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

Uhr 09:30 
-23:00

Fucine und 
Valpiana

Fera
dei Sèt

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 08:30 
-12:30

Dimaro - 
Val di Sole 

Bike
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WELCOME EXCURSION*
In Val Meledrio, among the sounds of the woods 
and the murmur of the stream, accompanied by a 
local guide. For a fee. +39 0463 986113 -  
+39 0463 986608

OSSANA
FERA DEI SET
09:00 am - 06:00 pm - Fucine  
MARKET AND FARMER’S MARKET With local 
produce along the village’s roads 
09:30 am - 12:30 pm - Ossana - Via dell’Artigianato 
YOUNG CATTLE EXHIBITION Proclamation of the 
champion of the exhibition “The Queen” at 12:30 pm
09:30 am - 12:30 pm & 02:00 pm - 06:30 pm  
- Fucine at Bocciodromo  
MICOLOGICAL EXHIBITION by Gruppo 
Micologico Bresadola Val di Sole. Free entry - 
Fucine at Bocciodromo
09:30 am - 12:30 pm & 02:30 pm - 06:30 pm - 
Fucine at Bocciodromo  
APODROMO The Bocciodromo is transformed 
into an area entirely dedicated to bees, 
offering an immersive journey into the world 
of beekeeping and the fascinating life of these 
precious insects. Free entry 

11:00 am - 01:00 pm & 02:00 pm - 04:00 pm - 
Fucine at Bocciodromo
BEES FOR A DAY* by METS Educational Services 
- Trentino Ethnographic Museum San Michele 
The work of bees has always been very valuable 
to nature and man, both for honey and also, 
especially in the past, for wax. Creative workshop 
to build a cute “hanging bee” and a small box to 
contain honey flower seeds. Free activities
11:00 am & 02:00 pm - Loc. Valpiana  
MEETING WITH SOLANDRI BEEKEEPERS
With the presentation of the Valpiana 
fertilization station and tasting of honey with 
beekeepers and MMAPE
From 01:00 pm  
TYPICAL LUNCH AT THE HOTELS IN THE VILLAGE
Hotel Santoni reservation not required. 
+39 0463 751748. Hotel Pangrazzi, reservation 
recommended. +39 0463 751108

05:00 pm 
-07:00 pm

Dimaro - 
Information 

Office

09:30 am 
-11:00 pm

Fucine & 
Valpiana

Fera
dei Sèt

WILLKOMMENSAUSFLUG* 
Im Val Meledrio, zwischen den Geräuschen 
der Wälder und dem Plätschern des Baches, 
in Begleitung eines örtlichen Führers. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 986113 - +39 0463 986608

OSSANA
FERA DIE SET (MESSE)
09:00 - 18:00 - Fucine  
MARKT UND MARKT Bauernmarkt mit lokalen 
Produkten in den Straßen des Dorfes Fucine.
09:30 - 12:30 - Ossana - Via dell’Artigianato 
JUGENDAUSSTELLUNG Proklamation des 
Champions der Ausstellung La Regina um 12:30 Uhr
09:30 - 12:30 und 14:00 - 18:30 - Fucine im 
städtischen Bocciodromo 
AUSSTELLUNG MYCOLOGICAL von der Mykologischen 
Gruppe Bresadola Val di Sole. Freier Eintritt
09:30 - 12:30 und 14:30 - 18:30 - Fucine im 
städtischen Bocciodromo 
APODROMO Das Bocciodromo verwandelt sich 
in einen Bereich ganz im Zeichen der Bienen! 
Das Bocciodromo wird verwandelt sich in 
ein Areal, das ganz den Bienen gewidmet ist 
Bienen, die eine faszinierende Reise in die Welt 
der Imkerei und das faszinierende Leben dieser 
wertvollen Insekten. Eintritt frei
11:00 - 13:00 und 14:00 - 16:00 - Fucine im 
städtischen Bocciodromo  
BIENEN FÜR EINEN TAG* von den Bildungsdiensten 
des METS -Trentiner E thnographisches Museum San 
Michele Die Arbeit der Bienen war schon immer sehr 
wertvoll für die Natur und den Menschen, sowohl für 
den Honig als und, vor allem in der Vergangenheit, 
auch für das Wachs. Kreativer Workshop zum Bau eines 
niedlichen “Bienenaufhänger” und eine kleine Schachtel 
für die Samen der Honigblumen. Kostenlose Aktivität
11:00 und 14:00 - Loc. Valpiana  
TREFFEN MIT BIENENHALTERN SOLANDERS 
Mit der Präsentation der Befruchtungsstation von 
Valpiana und Verkostung von Solandri-Honigs mit 
Imkern und MMAPE
Ab 13:00 Uhr  
TYPISCHES MITTAGESSEN IN DEN DORFHOTELS 
Hotel Santoni “faires” Mittagessen.Reservierung 
nicht erforderlich. +39 0463 751748 Hotel Pangrazzi. 
Reservierung empfohlen. +39 0463 751108

Uhr 17:00 
-19:00

Dimaro - 
Informationsbüro

Uhr 09:30 
-23:00

Fucine und 
Valpiana

Fera
dei Sèt
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PEIO 
FOREST BATHING*
Sensory immersion in the nature of the forest. 
In silence, we listen to the sounds, colours, 
scents, surfaces and flavours of nature. For a 
fee. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

RABBI 
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest, the 
secrets of wood and the resins of conifers on 
the nature trail. Free activity. Reservation not 
required. +39 0463 985048

MONDAY, SEPTERMBER 9TH

PEIO
FEDERICA’S FARM ANIMALS*
Have you already seen the chickens, rabbits, 
goats, ponies and donkeys up close? Visit the 
educational farm and ride the horses. For a fee. 
+ 39 0463 754345 - +39 0463 753100

RABBI
THE FLAVOUR OF TRADITION: A DAY 
AT THE MALGA (ALPINE DAIRY)*
Malga Mondent, 2000m: In the company of the 
shepherd, you can discover the secrets and passion 
behind the flavourful products that you will taste 
during lunch at the malga. For a fee, including 
transport, activities and lunch. +39 0463 985048

WEDNESDAY, SEPTEMBER 11ST

PEIO 
STEP BY STEP WITH A LAMA*
A hike with llamas in the mountains offers 
a unique experience to explore nature. 
During the excursion, participants have the 
opportunity to hike in the company of these 
friendly animals. For a fee. +39 0463 754345 -  
+39 0463 753100

09:00 am 
-12:00 pm

Cogolo or 
Peio Fonti

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 

Sawmill)

10:00 am 
-12:00 pm
Loc. Castra 

(Fede 
Ranch)

10:00 am 
-02:00 pm

Pracorno - 
Loc. Masi di 

Zora

02:30 pm 
-04:30 pm

Peio Fonti 
- Malga 

Frattasecca

PEIO 
FOREST BATHING* 
Sensorisches Eintauchen in die Natur des Waldes. In 
der Stille lauschen wir den Klängen, Farben, Düften, 
Oberflächen und Geschmäckern der Natur. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

RABBI
DIE KRAFT DER NATUR
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes und 
die Harze der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung ist nicht erforderlich. +39 0463 985048

MONTAG, 9. SEPTEMBER
PEIO
FEDERICAS NUTZTIERE*
Haben Sie schon Huhner, Kaninchen, Ziegen, 
Ponys und Esel aus der Nähe gesehen? Besuchen 
Sie den pädagogischen Bauernhof und reiten Sie 
mit den Pferden. Gegen Bezahlung.  
+ 39 0463 754345 - +39 0463 753100

RABBI 
DER GESCHMACK DER TRADITION: EIN 
TAG AUF DER MALGA (ALMHÜTTE)*
Malga Mondent, 2000m: In Begleitung des 
Hirten können Sie Geheimnisse und Leidenschaft 
kennenlernen, die hinter den schmackhaften Produkten 
stecken, die Sie beim Mittagessen auf der Malga kosten 
werden. Gegen Bezahlung, einschließlich Transport, 
Aktivitäten und Mittagessen. +39 0463 985048

MITTWOCH, 11. SEPTEMBER
PEIO 
BERGWANDERUNG MIT LAMAS* 
Eine Wanderung mit Lamas in den Bergen 
bietet eine einzigartige Erfahrung, um die Natur 
zu erkunden. Während des Ausflugs haben 
die Teilnehmer die Möglichkeit, in Gesellschaft 
dieser freundlichen Tiere zu wandern. Gegen 
Gebühr. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

Uhr 09:00 
-12:00
Cogolo 

oder Peio 
Fonti

Uhr 14:00 
-17:00
 Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 10:00 
-12:00

Loc. Castra 
(Fede 

Ranch)

Uhr 10:00 
-14:00

Pracorno - 
Loc. Masi di 

Zora

Uhr 14:30 
-16:30

Peio Fonti 
- Malga 

Frattasecca
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WOOD, WOOL AND IMAGINATION*
The children have the opportunity to create 
beautiful owls using a combination of colourful 
felted wool balls, pieces of wood and beads.  
For a fee. +39 339 6179380

RABBI
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest 
and the secrets of the wood and resins of 
the conifers on the nature trail. Free activity. 
Booking not required. +39 0463 985048

THURSDAY, SEPTEMBER 12TH

MEZZANA 
VISIT TO THE CHEESE DAIRY*
To learn about the typical cheese-making 
process from milk to cheese. Free activity.  
+39 0463 757134 - +39 0463 757588

PEIO
WOOL MAGIC*
Workshop for adults to learn how to felt wool 
with a needle and create original decorations 
such as hearts and gnomes. For a fee.  
+39 339 6179380

VISIT TO THE FRAMBA BREWERY*
Discover the secrets behind the production 
of the excellent artisan beer brewed with the 
precious spring water from the Val di Peio. 
Enjoy the different varieties on offer, combined 
with a selection of typical regional products. For 
a fee. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

FRIDAY, SEPTEMBER 13TH

DIMARO FOLGARIDA 
LA MONTANARA
Songs and sounds from the mountain. A concert-
evening in the heart of Brenta Dolomites. Coro 
San Romedio Anaunia APS & Coro Sasso Rosso 
Val di Sole. For a fee. For more information: 
sales@visitvaldisole.it

03:00 pm 
-05:00 pm
Celledizzo -

Museo 
Etnografico 

del Legno

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 

Sawmill)

04:00 pm 
-05:00 pm

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(cheese dairy)

10:00 am 
-12:00 pm
Celentino - 
Ecomuseo 

05:00 pm 
-07:00 pm

Cogolo - 
Birrificio Peio 

(Brewery)

08:00 pm 
Dimaro - 

Theatre

HOLZ WOLLE UND FANTASIE*
Die Kinder haben die Möglichkeit, schöne Mobiles 
zu gestalten; sie verwenden eine Kombination aus 
bunten gefilzten Wollkugeln, Holzstücken und Holz 
und Perlen. Gegen Bezahlung. +39 339 6179380

RABBI
DIE KRAFT DER NATUR 
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes und 
die Harze der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung ist nicht erforderlich. +39 0463 985048

DONNERSTAG, 12. SEPTEMBER
MEZZANA
BESICHTIGUNG DER KÄSEREI* 
Um den typischen Prozess der Käseherstellung 
von der Milch zum Käse kennenzulernen. 
Kostenlose Aktivität. +39 0463 757134 - +39 0463 757588

PEIO 
WOLL ZAUBER* 
Workshop für Erwachsene, um das Filzen von 
Wolle mit der Nadel zu erlernen und originelle 
Dekorationen wie Herzen und Gnome zu 
kreieren. Gegen Bezahlung. +39 339 6179380 

BESICHTIGUNG DER BRAUEREI FRAMBA*
Entdecken Sie die Geheimnisse hinter der Herstellung 
des ausgezeichneten handwerklichen Bieres, das 
mit dem kostbaren Quellwasser aus dem Val di 
Peio gebraut wird. Genießen Sie die verschiedenen 
angebotenen Sorten, kombiniert mit einer Auswahl 
an typischen Produkten der Region. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

FREITAG, 13. SEPTEMBER
DIMARO FOLGARIDA 
DER KLANG DER BERGE - LA MONTANARA
Lieder und Klänge von der Bergen Unvergesslicher 
Konzertabend im Herzen der Brenta-Dolomiten. Coro 
San Romedio Anaunia APS und Coro Sasso Rosso Val 
di Sole. Gegen Bezahlung - https://www.visitvaldisole.
it/de/event/der-klang-der-berge-la-montanara. 
Weitere Informationen: sales@visitvaldisole.it

Uhr 15:00 
-17:00

Celledizzo 
- Museo 

Etnografico 
del Legno

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 16:00 
-17:00

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(Käserei)

Uhr 10:00 
-12:00

Celentino - 
Ecomuseo 

Uhr 17:00 
-19:00

Cogolo - 
Birrificio 

Peio 
(Brauerei)

Uhr 20:00 
Dimaro - 

Theater
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PEIO
FESTA DELL’AGRICOLTURA
Different times - Caffes and Restaurants 
APERITIVO DEL CONTADINO Taste the typical 
products accompanied by local wines or craft 
beers in the associated bars of the valley. Order 
“APERITIVO DEL CONTADINO” and we will gift 
you a chopping board!
09:00 am - 12:00 pm - Peio Paese
EXCURSION WITH THE STELVIO NATIONAL 
PARK GUIDES to Malga Covel to watch the 
shearing of the sheep. Free activity. Booking 
required - +39 0463 909773
10:30 am - Malga Covel  
SHEEP SHEARING Experience one of the most iconic 
moments with the shearing of theep. On this occasion, 
the exhibition “Latte Nostro” will be presented
03:00 pm - Malga Pontevecchio
EXPERIENCE “MALGHE SOGNANTI” 
05:00 pm - Az. Agricola Lualdi
THE LIFE OF THE MOUNTAIN FARMER*  
Free Activity. +39 0463 754345 - +39 0463 753100
07:30 pm - Cogolo at the Bavarian tent
TYPICAL DINNER AND MUSIC WITH BRUNO 
PAGANINI AND FOLK GROUP VAL DI SOLE
09:30 pm - Cogolo at the Bavarian tent
MUSICAL EVENING WITH MARIANNA LANTERI

RABBI
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest 
and the secrets of the wood and resins of 
the conifers on the nature trail. Free activity. 
Booking not required. +39 0463 985048

SATURDAY, SEPTEMBER 14TH

PEIO
FESTA DELL’AGRICOLTURA
Different times - Locals participating in the initiative
THE FARMER’S BREAKFAST Enjoy breakfast 
based on homemade cakes and local products 
in the cafes of the valley. Order the farmer’s 
breakfast and we will give you a cup

09:00 am 
-12:00 am

Val di Pejo

Festa
dell’Agri
coltura

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
(Venetian 

Sawmill)

08:00 am 
-12:00 am

Cogolo - 
Loc. Planet

Festa
dell’Agri
coltura

PEIO 
LANDWIRTSCHAFTSFEST
Freie Zeit - Teilnehmenden Lokale
BAUERNAPERITIF Genießen Sie die typischen 
Produkte, begleitet von lokalen Weinen oder 
Craftbieren, in den teilnehmenden Bars im 
Tal. Bestellen Sie den Bauernaperitif, und das 
Schneidebrett schenken wir Ihnen dazu!
09:00 - 12:00 - Peio Paese  
EXKURSION MIT PARCO DELLO STILFSER JOCH 
ZUR MALGA CÒVEL Zeuge der Schafschur 
zu beobachten. Kostenlos mit Reservierung 
erforderlich +39 0463 909773
10:30 Uhr - Malga Covel
SCHAFSCHUR Erleben Sie einen der besondersten 
Momente bei der Schafschur. Bei dieser Gelegenheit 
wird die Ausstellung “Latte Nostro” vorgestellt
15:00 Uhr - Malga Pontevecchio 
TRAUMHAFTES MALGHE (ALMEN)ERLEBNIS
17:00 Uhr - Az. Agricola Lualdi  
DAS LEBEN DES BERGBAUERN* Kostenlose 
Aktivität. +39 0463 754345 - +39 0463 753
19:30 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt 
TYPISCHES ABENDESSEN UND MUSIK MIT BRUNO 
PAGANINI UND DER VOLKSGRUPPE VAL DI SOLE
21:30 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt  
MUSIKABEND MIT MARIANNA LANTERI

RABBI 
DIE KRAFT DER NATUR 
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes und 
die Harze der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung ist nicht erforderlich. +39 0463 985048

SAMSTAG, 14. SEPTEMBER
PEIO
LANDWIRTSCHAFTSFEST
Freie Zeit - Teilnehmenden Lokale
BAUERNFRÜHSTÜCK Genießen Sie das 
Frühstück mit hausgemachten Kuchen und 
regionalen Produkten in den teilnehmenden 
Cafés im Tal. Bestellen Sie das Bauernfrühstück, 
und die Tasse schenken wir Ihnen dazu!

Uhr 09:00 
-00:00

Festa
dell’Agri
coltura

Val di Pejo

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 08:00 
-00:00
Cogolo - 

Loc. Planet

Festa
dell’Agri
coltura
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08:00 am - 04:00 pm - Cogolo - Along the streets 
of the village MARKET 
09:00 am - 04:00 pm - Cogolo at the Bavarian tent
FARMERS MARKET AND HANDICRAFTS
10:00 am - Cogolo - Loc. Planet 
41° FERA DE COGOL Traditional cattle show
10:00 am - 06:00 pm - Cogolo - Loc. Planet
EDUCATIONAL FARM, DRAWING WORKSHOP 
TRACTORS AND GAMES FOR CHILDREN
Different times - Caffes and Restaurants
APERITIVO DEL CONTADINO Taste the typical
products accompanied by local wines or craft
beers in the associated bars of the valley. Order
“aperitivo del contadino” and we will gift
you a chopping board
12:30 pm - Cogolo at the Bavarian tent
TYPICAL LUNCH
05:00 pm - Cogolo at the Bavarian tent
DEMONSTRATION OF THE LINEN PROCESSING
06:30 pm - Cogolo at the Bavarian tent 
TYPICAL DINNER AT THE TENT AND MUSIC 
WITH SCHWAINHAXEN BAND
09:00 pm - Cogolo at the Bavarian tent
CATTLE AWARDS WITH THE PROCLAMATION 
OF “MISS VAL DI PEJO”
10:00 pm - Cogolo at the Bavarian tent
MUSICAL EVENING WITH ANTANA PROJECT 
AND DJ ANGELICA

RABBI
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest, the secrets of 
wood and the resins of conifers on the nature trail. Free 
activity. Reservation not required. +39 0463 985048

SUNDAY, SEPTEMBER 15TH

PEIO
FESTA DELL’AGRICOLTURA
Different times - Locals participating in the initiative
THE FARMER’S BREAKFAST Enjoy breakfast 
based on homemade cakes and local products 
in the cafes of the valley. Order the farmer’s 
breakfast and we will give you a cup

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 

Sawmill)

09:00 am 
-12:00 am

Cogolo - 
Loc. Planet

Festa
dell’Agri
coltura

08:00-16:00 - Cogolo durch die Dorfstraßen
MARKT
09:00 - 16:00 - Cogolo Bayerisches Festzelt
BAUERNMARKT UND KUNSTHANDWERK
10:00 Uhr - Cogolo Loc. Planet
41. FERA DE COGOL Traditionelle Ausstellung von Rindern
10.00-18.00 Uhr - Cogolo Loc. Planet
LEHRBAUERNHOF, ZEICHENWERKSTATT,
TRETTRAKTOREN UND SPIELE FÜR KINDER
Freie Zeit - Teilnehmenden Lokale
BAUERNAPERITIF Genießen Sie die typischen 
Produkte, begleitet von lokalen Weinen oder 
Craftbieren, in den teilnehmenden Bars im 
Tal. Bestellen Sie den Bauernaperitif, und das 
Schneidebrett schenken wir Ihnen dazu
12:30 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
TYPISCHES MITTAGESSEN
17.00 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
VORFÜHRUNG DER LEINENVERARBEITUNG
18.30 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
TYPISCHES ABENDESSEN UND MUSIK MIT 
DER SCHWAINHAXEN-BAND
21:00 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
RINDERPREISVERLEIHUNG MIT DER
PROKLAMATION DER “MISS VAL DI PEJO”
22.00 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
MUSIKALISCHER ABEND MIT ANTANA 
PROJECT UND DJ ANGELICA

RABBI 
DIE KRAFT DER NATUR 
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes und 
die Harze der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung ist nicht erforderlich. +39 0463 985048

SONNTAG, 15. SEPTEMBER
PEIO 
LANDWIRTSCHAFTSFEST 
Freie Zeit - Teilnehmenden Lokale BAUERNFRÜHSTÜCK 
Genießen Sie das Frühstück mit hausgemachten Kuchen 
und regionalen Produkten in den teilnehmenden Cafés 
im Tal. Bestellen Sie das Bauernfrühstück, und die Tasse 
schenken wir Ihnen dazu!

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 09:00 
-00:00
Cogolo - 

Loc. Planet

Festa
dell’Agri
coltura
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09:00 am - 04:00 pm - Cogolo - Loc. Biancaneve 
HANDICRAFTS MARKET
10:00 am - 06:00 pm - Cogolo - Loc. Planet
EDUCATIONAL FARM, DESIGN WORKSHOP, 
TRACTORS AND GAMES FOR CHILDREN

Different times - Caffes and Restaurants
APERITIVO DEL CONTADINO Taste the typical
products accompanied by local wines or craft
beers in the associated bars of the valley. Order
“aperitivo del contadino” and we will gift
you a chopping board
11:30 am - Cogolo at the Bavarian tent  
TYPICAL LUNCH AND MUSIC WITH 
LEONARDO BORT
02:00 pm - through the streets of Cogolo  
COW PARADE 
04:00 pm - Cogolo at the Bavarian tent
MUSICAL ENTERTAINMENT WITH ALEX AND GABRI
04:00 pm - Cogolo  
PALIO DELLE FRAZIONI 18th edition
07:30 pm - Cogolo at the Bavarian tent  
TYPICAL DINNER
08:30 pm - Cogolo at the Bavarian tent  
MUSICAL EVENING WITH FLAMAZ AND 
TURBO FOLK

RABBI 
THE POWER OF NATURE
Discover the balsamic scents of the forest, the 
secrets of wood and the resins of conifers on 
the nature trail. Free activity. Reservation not 
required. +39 0463 985048

THURSDAY, SEPTEMBER 19TH

MALÉ
FERA DE SAN MATÉ
08:00 am - 05:00 pm - along the streets of the village 
MARKET

09:00 am - 01:00 pm - Piazzale Guardi  
CATTLE EXHIBITION

02:00 pm 
-05:00 pm

Segheria 
Veneziana 
dei Bègoi 
(Venetian 

Sawmill)

08:00 am 
-05:00 pm

Along the 
streets of 

the village

09:00-16:00 - Cogolo Loc. Biancaneve
KUNSTHANDWERKSMARKT
10:00-18:00 - Cogolo Loc. Planet
LEHRBAUERNHOF, ZEICHENWERKSTATT, 
TRETTRAKTOREN UND SPIELE FÜR KINDER

Freie Zeit - Teilnehmenden Lokale
BAUERNAPERITIF Genießen Sie die typischen 
Produkte, begleitet von lokalen Weinen oder 
Craftbieren, in den teilnehmenden Bars im 
Tal. Bestellen Sie den Bauernaperitif, und das 
Schneidebrett schenken wir Ihnen dazu!
11:30 Uhr - Bayerisches Festzelt Cogolo
TYPISCHES MITTAGESSEN UND MUSIK MIT 
LEONARDO BORT
14:00 Uhr - Cogolo durch die Dorfstraßen
KUHPARADE
16:00 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
MUSIKALISCHE UNTERHALTUNG MIT ALEX 
UND GABRI
16.00 Uhr - Cogolo
PALIO DELLE FRAZIONI 18. Auflage
19:30 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
TYPISCHES ABENDESSEN
20:30 Uhr - Cogolo Bayerisches Festzelt
MUSIKABEND MIT FIAMAZ UND TURBO FOLK

RABBI 
DIE KRAFT DER NATUR 
Entdecke auf dem Lehrpfad die balsamischen 
Düfte des Waldes, die Geheimnisse des Holzes und 
die Harze der Nadelbäume. Kostenlose Aktivität. 
Reservierung ist nicht erforderlich. +39 0463 985048

DONNERSTAG, 19. SEPTEMBER
MALÉ 
FERA DE SAN MATÉ 
08.00-17.00 Uhr - durch die Straßen des Dorfes 
MARKT

09.00-13.00 Uhr - Piazzale Guardi 
RINDERMARKT-AUSSTELLUNG mit 
abschließender Preisverleihung

Uhr 14:00 
-17:00
Segheria 

Veneziana 
dei Bègoi 

(Venezianisches 
Sägewerk)

Uhr 08:00 
-17:00

Durch die 
Straßen 

des Dorfes
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MEZZANA
VISIT TO THE CHEESE DAIRY*
To learn about the typical cheese-making 
process from milk to cheese. Free activity.  
+39 0463 757134 - +39 0463 757588

PEIO
VISIT TO THE FRAMBA BREWERY*
Discover the secrets behind the production 
of the excellent artisan beer brewed with 
the precious spring water from the Val di 
Peio. Enjoy the different varieties on offer, 
combined with a selection of typical regional 
products. For a fee. +39 0463 754345 -  
+39 0463 753100

FRIDAY, SEPTEMBER 20TH

DIMARO FOLGARIDA 
LA MONTANARA
Songs and sounds from the mountain. 
A concert-evening in the heart of Brenta 
Dolomites. Children’s Choir “Celestino Eccher” & 
Coro Sasso Rosso Val di Sole For a fee. For more 
information: sales@visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE
ADAMELLO ULTRA TRAIL
Trail and ultra running event through the 
trenches built during the First World War 
between Alta Val Camonica and Alta 
Val di Sole. Adamello UltraTrail is the only 
Trail running race in the world that takes 
place entirely on military trails. Runners will be 
able to compete on Ultra Trail (170 km), Trail (100 
km), Half(60 km) and Short (35 km) distances

PEIO
MASCLOS
Summer season closing party . Aperitif and 
typical dinner, music and dance with the group 
Tirataie and DJ Set

04:00 pm 
-05:00 pm

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(cheese 

dairy)

05:00 pm 
-07:00 pm

Cogolo - 
Birrificio 

Peio 
(Brewery)

08:00 pm 
Dimaro - 

Theatre

All the day 
long

05:30 pm 
-12:00 am

Cogolo - 
Bavarian 

tent

MEZZANA
BESICHTIGUNG DER KÄSEREI*
Um den typischen Prozess der 
Käseherstellung von der Milch zum Käse 
kennenzulernen. Kostenlose Aktivität.  
+39 0463 757134 - +39 0463 757588

PEIO
BESICHTIGUNG DER BRAUEREI FRAMBA*
Entdecken Sie die Geheimnisse hinter 
der Herstellung des ausgezeichneten 
handwerklichen Bieres, das mit dem kostbaren 
Quellwasser aus dem Val di Peio gebraut wird. 
Genießen Sie die verschiedenen angebotenen 
Sorten, kombiniert mit einer Auswahl an 
typischen Produkten der Region. Gegen 
Bezahlung. +39 0463 754345 - +39 0463 753100

FREITAG, 20. SEPTEMBER
DIMARO FOLGARIDA 
DER KLANG DER BERGE - LA MONTANARA
Lieder und Klänge von der Bergen Unvergesslicher 
Konzertabend im Herzen der Brenta-Dolomiten 
Knabenchor “Celestino Eccher” und Coro Sasso Rosso 
Val di Sole Gegen Bezahlung - https://www.visitvaldisole.
it/de/event/der-klang-der-berge-la-montanara  
Weitere Informationen: sales@visitvaldisole.it

PASSO DEL TONALE
ADAMELLO ULTRA TRAIL
Das Trail- und Ultralauf-Event, das auf den Spuren 
die Wege des Großen Krieges zwischen Alta Val 
Camonica Val Camonica und Alta Val di Sole. 
Adamello Ultra Trail ist das einzige Trailrunning-
Rennen der Welt, der vollständig auf Saumpfaden 
und Militärpfaden stattfindet. Die Läufer können 
sich über die folgenden Distanzstrecken messen. 
Distanzen Ultra Trail (170 km), Trail (100 km), Half 
(60 km) und Kurz (35 km)

PEIO
MASCLOSS
Abschlussparty der Sommersaison. Aperitif
und typisches Abendessen, Musik und Tanz mit 
der Gruppe Tirataie und DJ-Set

Uhr 16:00 
-17:00

Caseificio 
Sociale 

Presanella 
(Käserei)

Uhr 17:00 
-19:00

Cogolo - 
Birrificio 

Peio 
(Brauerei)

Uhr 20:00 
Dimaro - 

Theater

Ganzen 
Tag

Uhr 17:30 
-00:00

Cogolo - 
Bayerisches 

Festzelt
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SATURDAY, SEPTEMBER 21ST

PASSO DEL TONALE
ADAMELLO ULTRA TRAIL
Trail and ultra running event through the 
trenches built during the First World War 
between Alta Val Camonica and Alta 
Val di Sole. Adamello UltraTrail is the only 
Trail running race in the world that takes 
place entirely on military trails. Runners will be 
able to compete on Ultra Trail (170 km), Trail (100 
km), Half(60 km) and Short (35 km) distances

PEIO
MASCLOS
Summer season closing party. Aperitif with 
Oblivion, typical dinner and evening with 
JovaSafari

RABBI
LATTE IN FESTA
09:00 am - 12:00 pm - Rabbi at Rabbi Park Info Point  
DISCOVERING THE FORESTS OF THE VALLEY*
Walk through the larch and fir forests of Val di 
Rabbi, to discover the peculiarities of the wood 
and its fundamental role for the communities 
of the valley. For a fee. +39 0463 909774
10:00 am - 06:00 pm. - Loc. Plan 
FARMER’S MARKET 
10:00 am - 12:00 pm - Rabbi at Molino Ruatti
GUIDED TOUR TO MULINO RUATTI*  
For a fee. +39 353 4264921 - +39 0463 903166
10:00 am - 11:00 am - Rabbi at Loc. Plan 
EVENT OPENING WITH THE PERFORMANCE 
OF THE FOLK GROUP “I SAUTAMARTINI” 
10:00 am - 05:00 pm - Rabbi at Loc. Plan
HOP ON THE SADDLE!  
Horse riding for the little ones, in the company 
of the horses of Fede Ranch. Free activities 
10:30 am - 11:30 am - Rabbi at Loc. Plan 
TASTES OF THE MOUNTAINS: SHOW COOKING 
WITH PHILIPPE CHINI
The third-place finisher of Bake Off Italia 8 

All the day 
long

05:30 pm 
-12:00 am

Cogolo - 
Bavarian 

tent

09:00 am 
-02:00 am

Val di 
Rabbi

SAMSTAG, 21. SEPTEMBER 
PASSO DEL TONALE
ADAMELLO ULTRA TRAIL
Das Trail- und Ultralauf-Event, das auf den Spuren 
die Wege des Großen Krieges zwischen Alta Val 
Camonica Val Camonica und Alta Val di Sole. 
Adamello Ultra Trail ist das einzige Trailrunning-
Rennen der Welt, der vollständig auf Saumpfaden 
und Militärpfaden stattfindet. Die Läufer können 
sich über die folgenden Distanzstrecken messen. 
Distanzen Ultra Trail (170 km), Trail (100 km), Half 
(60 km) und Kurz (35 km)

PEIO
MASCLOSS
Abschlussparty der Sommersaison. Aperitifin 
Begleitung von Oblivion, typisches Abendessen 
und Abend mit JovaSafari

RABBI 
MILCH FESTIVAL
09:00 - 12:00 - Rabbi - Info Point Rabbi Park.
ENTDECKUNG DER WÄLDER DES TALS*
Ein Spaziergang durch die Lärchen- und 
Tannenwälder des Val di Rabbi, um die 
Besonderheiten des Waldes und seine des 
Waldes und seine grundlegende Rolle für die 
Berggemeinden. Kostenpflichtig. +39 0463 909774 
10:00 - 18:00 - Rabbi - Loc. Plan
BAUMARKT
10:00 - 12:00 - Rabbi - Molino Ruatti 
FÜHRUNG DURCH DIE MÜHLE RUATTI* Gegen 
eine Gebühr. +39 353 4264921 - +39 0463 903166
10:00 - 11:00 - Rabbi - Loc. Plan 
ERÖFFNUNG DER VERANSTALTUNG MIT DEM 
AUFTRITT DER FOLKLOREGRUPPE “I SAUTAMARTINI”
10:00 - 17:00 - Rabbi - Loc. Plan. 
ALLE IM SATTEL! Reiten für die Kleinsten, in Begleitung 
der Pferde der Pferde der Fede Ranch. Kostenlose Aktivität 
10:30 - 11:30 - Rabbi - Loc. Plan
AROMEN DER BERGE: VORFÜHRUNG KOCHEN 
MIT PHILIPPE CHINE Die dritte Staffel von Bake 

Ganzen 
Tag

Uhr 17:30 
-00:00

Cogolo - 
Bayerisches 

Festzelt

Uhr 09:00 
-02:00

Val di 
Rabbi
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will present you a delicious recipe based on 
Casolét, the typical raw milk slow food cheese 
of the Val di Sole 

From 12:00 - Rabbi at Loc. Plan 
RISTOLATTE OPENING With typical lunch 

02:00 pm - 04:00 pm - Loc. Plan
CHEESE TALES Tales of dairymen and women. 
Tasting of cheeses of Val di Rabbi directly 
from the producers in the company of the 
agronomist Francesco Gubert

04:00 pm - 06:00 pm - Rabbi Thermal SPA
ENTRANCE TO THE THERMAL SPA  
FOR TWO HOURS* Kneipp course in thermal 
water, sauna, Turkish bath, thermal shower, 
biosauna with healing infrared rays, relax area 
and herbal teas. For a fee. Booking required  
+39 0463 983000

04:00 pm - 05:30 pm - Rabbi Thermal Spa
NATURAL WELLNESS ACTIVITIES*
With barefoot walking, tree hugging and 
breathing at the waterfall. For a fee.  
+39 0463 983000

04:00 pm - 06:00 pm - Rabbi at Loc. Plan
CONTEST “MALGA IN FORMA” 

05:30 pm - 07:00 pm - Rabbi at Loc. Plan 
APERITIVE IN MUSIC With Gabu 

09:00 pm - 02:00 am - Rabbi at Loc. Plan
EVENING IN MUSIC

SUNDAY, SEPTEMBER 22ND

COMMEZZADURA
DOWNHILL ITALIAN CUP FINALS
During the event the titles of regional 
champion will also be awarded

01:00 pm 
-06:00 pm

Daolasa -
 the Bike 

Park

Off Italia 8 wird wird Sie mit einem köstlichen 
Rezept auf der auf der Basis von Casolét, dem 
typischen Rohmilchkäse Slow Food aus dem 
Val di Sole 
Ab 12:00 Uhr - Rabbi - Loc. Plan 
ERÖFFNUNG RISTOLATTE Mit typischem 
Mittagessen 
14:00 - 16:00 Uhr - Rabbi - Loc. Plan
GESCHICHTEN VOM KÄSE. Käsemacher 
und Senner erzählen von sich. Verkostung 
von Malga-Käse aus dem Val di Rabbi aus 
den Händen derer, die ihn in Begleitung des 
Agronomen Francesco Gubert 
16:00 - 18:00 Uhr - Die Thermen von 
Rabbi UHR EINTRITT INS THERMALBAD 
FÜR ZWEI STUNDEN* Kneippgang im 
Wasser Thermalwasser, Sauna, Dampfbad, 
Thermaldusche Heubiosauna mit heilenden 
Infrarotstrahlen, Entspannungsbereich und 
Kräutertees. Gegen eine Gebühr. Reservierung 
obligatorisch +39 0463 983000
16:00 - 17:30 Uhr - Die Thermen von Rabbi 
NATÜRLICHE WELLNESS-AKTIVITÄTEN* 
Mit Barfußlaufen, Umarmen der Bäumen, 
Wasserfallatmung. Gegen Bezahlung.  
+39 0463 983000
16:00 - 18:00 Uhr - Rabbi - Loc. Plan 
FIT-HÜTTENWETTBEWERB 
17:30 - 19:00 - Rabbi - Loc. Plan
APERITIF MIT MUSIK In der Gesellschaft von 
Gabu 
21:00 - 02:00 Uhr - Rabbi - Loc. Plan 
ABEND MIT MUSIK 

SONNTAG, 22. SEPTEMBER
COMMEZZADURA
FINALE DES ITALIENISCHER 
DOWNHILL - CUP
Bei dem auch die Titel des Regionalmeisters 
vergeben werden

Uhr 13:00 
-18:00

Daolasa - 
Bike Park
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PASSO DEL TONALE
ADAMELLO ULTRA TRAIL
Das Trail- und Ultralauf-Event, das auf den Spuren die 
Wege des Großen Krieges zwischen Alta Val Camonica 
Val Camonica und Alta Val di Sole. Adamello Ultra 
Trail ist das einzige Trailrunning-Rennen der Welt, 
der vollständig auf Saumpfaden und Militärpfaden 
stattfindet. Die Läufer können sich über die folgenden 
Distanzstrecken messen. Distanzen Ultra Trail (170 
km), Trail (100 km), Half (60 km) und Kurz (35 km)

RABBI
MILCH FESTIVAL
09:30 - 12:30 - Rabbi - Loc. Plan  
FIT-HÜTTENWETTBEWERB
10:00 - 18:00 - Rabbi - Loc. Plan 
BAUERNMARKT
11:30 - Rabbi - Loc. Plan 
ANKOMMEN DER DESMALGHJADA 
Ab 12:00 - Rabbi - Loc. Plan
ERÖFFNUNG RISTOLATTE Mit typischem Mittagessen
15:00 - Rabbi - Loc. Plan 
LA CASERADA Organisiert von der Caseificio Cercen
15:30 - Rabbi- Loc. Plan 
PREISVERLEIHUNG MALGA IN FORM 
17:00 - 00:00 - Rabbi - Loc. Plan 
NACHMITTAG IN MUSIK MIT 

MONTAG, 23. SEPTEMBER
CALDES
ALPENKÄSE-AUKTION 9. AUSGABE*
Absolute Protagonisten sind die lang gereiften 
Käsesorten, die von den Käsereien des Val 
di Sole und anderen Tälern des Trentino 
hergestellt werden. + 39 0463 901280

FREITAG, 27. SEPTEMBER
DIMARO FOLGARIDA 
DER KLANG DER BERGE - LA MONTANARA
Lieder und Klänge von der Bergen
Unvergesslicher Konzertabend im Herzen der Brenta-
Dolomiten. Coro Valsella und Coro Sasso Rosso Val di 
Sole. Gegen Bezahlung - https://www.visitvaldisole.it/
de/event/der-klang-der-berge-la-montanara
Weitere Informationen: sales@visitvaldisole.it

Ganzen 
Tag

Uhr 09:30 
-00:00

Val di 
Rabbi

Uhr 18:00 
Schloss 
Caldes 

Uhr 20:00 
Dimaro - 

Theater

PASSO DEL TONALE
ADAMELLO ULTRA TRAIL
Trail and ultra running event through the 
trenches built during the First World War 
between Alta Val Camonica and Alta 
Val di Sole. Adamello UltraTrail is the only 
Trail running race in the world that takes 
place entirely on military trails. Runners will be 
able to compete on Ultra Trail (170 km), Trail (100 
km), Half(60 km) and Short (35 km) distances

RABBI
LATTE IN FESTA
09:30 am - 12:30 pm - Rabbi at Loc. Plan
CONTEST “MALGA IN FORMA” 
10:00 am - 06:00 pm - Rabbi at Loc. Plan
FARMER’S MARKET 
11:30 am - Rabbi at Loc. Plan
ARRIVAL OF THE DESMALGHJADA 
From 12:00 pm - Rabbi at Loc. Plan
RISTOLATTE OPENING With typical lunch 
03:00 pm- Rabbi at Loc. Plan 
LA CASERADA By Caseificio Cercen
03.30 pm - Rabbi at Loc. Plan 
AWARD CONTEST “MALGA IN FORMA” 
05:00 pm - 12:00 am - Rabbi - Loc. Plan
AFTERNOON IN MUSIC

MONDAY, SEPTERMBER 23TH

CALDES
ASTA DEI FORMAGGI DI MALGA (ALPINE 
DAIRY CHEESE AUCTION): 9TH EDITION* 
The protagonists of this unusual and significant 
auction are the long-aged cheeses produced 
from the milk cows of Val di Sole and other 
valleys of Trentino. +39 0463 901280

FRIDAY, SEPTEMBER 27TH

DIMARO FOLGARIDA 
LA MONTANARA
Songs and sounds from the mountain. 
A concert-evening in the heart of Brenta 
Dolomites. Coro Valsella & Coro Sasso Rosso  
Val di Sole. For a fee. For more information:  
sales@visitvaldisole.it

All the day 
long

09:30 am 
-12:00 am

Val di 
Rabbi

06:00 pm 
Caldes 
Castle

08:00 pm 
Dimaro - 

Theatre
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CALDES - Schloss Caldes
Dienstag bis Sonntag
CASTELLI E ACQUERELLI  
Die feudalen Residenzen der Valli del Noce  
in den Ansichten von Vigilio Kirchner 

MALÉ - Ausstellungshalle der Gemeinde
vom 2. bis 8. September (2/9 nur 17-21 Uhr)
INCONTRI E NATURA  
von Gabriella Montibeller 

VERMIGLIO - Forte Strino
bis 15. September 
VOLA SOGNA BY MANUELA BEDESCHI  
Neonlicht-Ausstellung von Manuela Bedeschi, 
kuratiert von Serena Filippini

Uhr 10:00 
-18:00

Uhr 10:00 
-12:00

und 17:00
 - 21:00

Uhr 14:00 
-18:00

AUSSTELLUNGENEXHIBITIONS
CALDES - Castel Caldes
from Tuesday to Sunday
CASTELLI E ACQUERELLI  
The feudal mansions of the Val di Non  
in the sights of Vigilio Kirchner 

MALÉ - City Hall
September 2nd to September 8th  

(2/9 only in the afternoon)
INCONTRI E NATURA  
By Gabriella Montibeller 

VERMIGLIO - Forte Strino
until September, 15th

VOLA SOGNA BY MANUELA BEDESCHI  
Curated by Serena Filippini

10:00 am 
-06:00 pm

10:00 am 
-12:00 pm
05:00 pm 

-09:00 pm

02:00 pm 
-06:00 pm

SONNTAG, 29. SEPTEMBER
COMMEZZADURA
CENTRO BIKE TROPHY 
Ein von der FCI und dem Verein ADS Centro 
Bike Val di Sole organisiertes Rennen. Gefolgt 
von einem Promotionsrennen für alle Kinder

OSSANA
JAHRMARKT VON SAINT MICHELE 
MESSE VON SAN MICHELE
08:30 - 17:00 - entlang der Dorfstraße
KLASSISCHER MARKT Entlang der Dorfstraße
09:00 - 17:00 - Fucine im städtischen Bocciodromo
AUSSTELLUNG VON KUNSTHANDWERK SOLANDRO 
zwischen Vergangenheit, Gegenwart und 
Zukunft. Freier Eintritt
13:30 - 16:00 - Fucine im städtischen Bocciodromo
KUPFERSCHMIEDE-WORKSHOP Teilnehmer 
aller Altersgruppen fertigen ein Lesezeichen mit 
Kupferblättern, die mit der Technik des Technik 
des Ziselierens. Kostenlose Aktivität

Uhr 16:30 
Daolasa - 
Bike Park

Uhr 08:30 
-17:00

Fucine - 
Dorfswegen

SUNDAY, SEPTEMBER 29TH

COMMEZZADURA
CENTRO BIKE TROPHY
Race organized by FCI and the ADS Centro 
Bike Val di Sole Association,f ollowed by a 
promotional race for all children

OSSANA
SAN MICHELE MARKET FAIR
MASS OF SAINT MICHAEL 
08:30-17:00 - along the streets of the village
MARKET 
9:00 am - 5:00 pm - Fucine at Bocciodromo
CRAFT EXHIBITION
between past, present and future. Free entry
01:30 pm - 4:00 pm - Fucine at Bocciodromo
THE COPPERSMITH SHOP Participants of all 
ages will make a bookmark with copper leaves 
that will then be decorated. Free activities

04:30 pm 
Daolasa 

- the Bike 
Park

08:30 am 
-05:00 pm

Fucine - 
along the 
streets of 

the village
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